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A „FÜGGETLEN SZABADELVŰEK .11

^ S z ü l e t e t t  egy uj párt*!— mindjárt is belépe 
<®01y ifjan az A b r a h á m jfy  kebelébe.

Egy H a lá s z  fogta ki a' T is z a  árkábul,
Két keresztnevet is kapott két M o ln á r iu l.

*

Bankért fogsz harczolni, légy hát tevékeny párt,
Ne kapkodj nagy szókhoz, mint menykőhöz B e rn á th .  

Hűbele B a lá z s k é n t  a sulykot ne hányd el,
Úgy F á id r ó l  nem F ü g h  majd keserű M a n d e l.  

Eogásidban vigyázz, soha ne légy B a lo g h ,

Jó  lesz, a jó R á th o t hogyha megfogadod. 
Programmod ne legyen S z e n tiv á n y i  nóta,
Maradjon M á r já s o d ,  ha fogy a banknóta.
Ha nagyot mondotok, U r a i  legyetek,
S a H a z a i  jushól mit se engedjetek.
Marháinknak húsa, zsírja, P a c z a la i ,

Ne menjenek akcziz nélkül külhonba ki.

A mit itthon dolgoz a V a r g a  és S za b ó ,

Legyen a vámosok azt megoltalmazó.
Rúgjatok ki, mint a C síd e r , ha Bécs megbánt,
S ökleljétek ha kell, szilaj T u lo k  gyanánt.
Meg ne rongáljanak nagyravágy R a g á ly i :

Soha ne legyetek császári K i r á l y i .

K o v á c so ljá to k  a magyarhoz a T óth ot.

Szent F ló r iá n  védjen — ki sok tüzet ótott,
Hogy el ne ragadjon tüze a szalmának,
De föl se üljetek rósz német L o v á s zn a k .

Ne iparkodjatok légvárat fundálni, 
Alkotmányosságnak legyetek F ö ld v á r i .

»Fenn az ernyő nincs K a a s l*  — rólatok ne mondják, 
S csütörtököt soha ne mondjon a S zon tágh .

Még a R em ete  is állja meg a harczot,
S úgy a haza se lesz, ti se lesztek S v a rc zo k  !

PON PEDRŐ.
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A  dissidensek.

S
hatvankilexczek nem akarván Tiszáért a felelőssé­
get magukra vállalni, kilépnek a szabadelvű körből, 
magukat egyhangúlag fényes többségnek jelentik ki, s 

megalakítják a
D IS S ID E N S  M IN IS Z T É R IU M O T

következő névsorral:
Miniszter elnök : Balázs Friczi.

Államtitkár: Csernátoni.
Belügyminiszter: Ragályi Gyula.

Állam titkár: Paczalay. 
Otthonvédelmiminiszter: Tulyok Zsiga.

Államtitkár: Tirava József. 
Pénzüsvm iniszter: Remete Géza.

Államtitkár: Lukács Béla.
Kereskedelmiminiszter: Halász Bálint.

Államtitkár: 1). Kaas Ivor.
Közi. és állattenyésztési: Csider Károly.

Államtitkár: GyulnerGulya. 
Kultuszminiszter: Heesepecs Károly. 

Államtitkár: Schwarz Gyula.
Ő fels. szem. körüli: Nyisztor J.

Államtitkár: Kossuth, a Miska. 
Igazságügyér: Flórián.

Államtitkár: Tóth Kálmán.
:je

A pestmegyei képTiselök, u. m. trombitás Halász 
Bálint, Földvári, Gullner Gyula, Jankovics Miczu, Ko­
vácsi Gyula, Luppa Petyi kijelentik, hogy ők kilépnek; 
de e kihágást csak azért követik el, hogy külön klubbot 
alakítva megtegyék egymást Nyári Pálnak.

*

Hymen. A volt jobboldal Eljenkiáltó Tóth Vilmosa 
fusionál a volt baloldal Eljenkiáltó Nagy Gyurijával. 
Németh Bérezi adja az áldást e szép frigyre.

*

Miklós Gyula exszógabiró közhírré téteti, hogy ő 
más programmot adott a választóinak mint a szabadelvű 
párté! (Meghiszszük.) 'Tehát mert ő nem csinálhat egy 
második V i l á g o s t :  llövesse az ország az ö programm- 
ját, az elég h o m á l y o s .

*

Lichtenstein József: Kilépek, mert én megfon­
toltam ezt a kérdést!

Impertinens közbeszóíás: Meg ám a miskolezi 
csisrr.ag) iák!

Kovácsi Gyula kijelenti, hogy ő, ha nem is épen 
Patai, de legalább dunapataji; ennélfogva o Tisza Kál­
mánnál m a g a s a b b  s z e m p o n t r a  emelkedik, s 
fellépett szónokolni egy székre.

*
Halász Bálint. Kérem alássan! most ne fogadjuk 

el a kiegyezést! Ha most azt mondjuk, hogy nem fogad­
juk e l: akkor megijed a német, s engedni fog. Ha nem 
enged. — akkor aztán fogadjuk el ezt is.

*

Elindul Baranyi Guszti a hívek leghivebbje térit- 
getni, s többek közt Chorint próbálja capacitálni. Azt 
mondja erre valaki: »Ennek is látom előre a végét: bi­
zonyosan őt fogja Chorin megtériteni.«

*
Emmer Kornél kérdi Tiszát, ha m e g f o n ­

t o l t a - e  ez t  a d o l g o t ?  O (Emmer Kornél,) meg­
fontolta ezt a dolgot, és tanácsolja Tiszának, hogy fon­
tolja meg ezt a dolgot!

*
A kik se menni se maradni, se dissideálni se sza­

badelvűnek maradni nem akaróztak: nem szavaztak a 
klubban. Mint a lutheránus, a ki úgy veti a keresztet, 
hogy a pápista meglássa, a kálomista meg ne lássa. Eké- 
pen vetett keresztet Wadjános [is a maglódi képviselő, 
kiről senkise hitte volna, hogy kitért lutheránusnak.

*
b. Kaas Ivor, mint aP. Napló totumfactora, hogy 

Csernátonival ne kellessék találkoznia naponként, beje­
lenti kilépését a szabadelvű klubból.

Csernátoui, mint az Ellenőr szerkesztője, hogy 
Kaas Ivcrral ne kellessék találkoznia naponként, beje­
lenti kilépését a szabadelvű klubból.

b. Kaas Ivor ezután kijelenti belépését a »függet- 
len szabadelvű* klubba.

Csernátoni ezután ki akarja jelenteni belépését a 
»független szabadelvűek lubba — hát már ott várja Kaas. 
Tabló. Denique, sorsát senki sem kerülheti el.

P a p i r s z e l e t e k .
Melyik a Zongökrágli leghüvebb fordítása ?
A »Keztyüe fordítása; de nem Schillerből,hanem a 27 

krajezáros bazárból.

—  Ki vesz el többet még a végrehajtónál is az ember 
szájától?

—  A borbély.
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TERM E8ZETTTIDOMANY. 
ASZALT* SZÉNA.

vagyis:
B o r b á c H  b o t a u i z á l ó  b ú s  b a k k e e s k e

b o r z a s z t ó  b a l e s e t e  B u d á n .
( A  M a g y a r  K e c s k é k  k e d d i e k é r t ,  m i n t  o l y a n  h a s z n o s  

M u n k á t ,  k ö z ö n s é g e s  h a s z o n r a  V i l á g r a  to o c s á j t ó t t á  
Caballero PoQOito y Gryllo.)

Ó b u d a i oldalon 
!Sok a virág de nagyon.
Közte ritka compos’tum 
Furcsa kicsi Y e r b a s c u  m:

Borbácg, egy bak botanikus, 
Nagyon szarvas meg intrikns,

Me-e-eglátja : -detecta e s t ! 
Megeszem az uj speciest!“ 
l)e-e bezzeg meg nem ette.
Mert Jnranus észrevette.
S elővett egy kalapácsot. 
Leszögezte a Borbácsot.
A kalapács emigy szó lt: ..b u iii ! 
Nem nj spécjes a Verbasc n m ! 
Mind össze csak liybrida.
Kedves bakom, így van a !“
De a jó bak rugkapál,
Hátulsó lábára áll,
8 a mint húzott igen stark : 
Nyekk ! leszakadt a szép fark !

A Yerbascum meg kaczagotl 
A suta bakon de nagyot,
S mint előadja ez a szép ének, 
Ilyen morált hirdet a kecskének 
Aki sokat markola 
Ám keveset szorita:

Sokkal jobb a kicsi marok,
Mint a leszakított farok!"

BORKORCSOLYA] K,

Orvosi szigorlaton kérdés: A magtalan anyák­
nak van-e gyermekeikre valami befolyásuk ?

Felelet: Vannak esetek.

— sKorán felkeltél kis hugám ! — szólítja meg a 
falusi gavallér a menyecskét; — látom az egyik ablakot 
ki is nyitottad.*

(Egyik szemére vak volt.)
— »Fel bizony, válaszoló a menyecske, dolog 

után kell látni; látom az urfi már megrakodott.«
(Ez meg a púpos volt.)
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m i n d e n v á r"Jekintedezs barátom uram.
J a j m ar minekünk kopasz fejünknek ,
Szegíny szitbomlot szabadelvűknek,
Meghatvankilencztelenülteknek,
Insigre ju tott mamelukoknaknek!

F i a t a l  t ig r i s e k  k i r e p ü l t e k  f i s z e k b ö l  a  h o l  
s z ü le t t e k ,  izs a l a k í t o t t á k  m a g u k n a k  uj f i szk e s -  
f e n y i t .  N e m  g o u t i r o z t a k  s z a b a d e l v ű  k lu b o t ,  
g o n d o l t a m  f o g já k  á t h á g n i  f ü g e t l e n  k l u b  a. 
D e  n e m  á t h á g t á k  f ü g e t l e n  k l u b a  s e  n e m ,  m e r t  
a z t  is  n e m  g o u t i r o z t a k ; t  e  h  a  t  a l a k í t o t t a k  
> f ü g e t l e n  s z a b a d e l v ű *  k lu b o t .

In  is m e n t e m  v e l ü k .
H o g y  m i í r t  m e n t e m  v e l ü k ?  a z t  m i n g y a r  

m e g m a g y a r á z o m  h i s t o r i a b u l .  M i k o r  m í g  é l t ü n k  
k ü l ö n  D e á k  p á n t u l  p a r a d i c s o m i  a r t a t l a n s a g b a  
b a l o l d a l i  k ö r b e ,  is n e m  b e l e h a r a p t u n k  f ú z i ó b a : 
o t  v ö t  t ig r i s e k  k ö z t e  m i l y e n  t i s z te l t  k o r  íz s  k ö r -  
t a r s a m  is G h i c z y  K á l m á n .  H a r m a d  é v e  m é g  
k ö n y ü  v o l t  t i g r i z s n e k  len i ,  v o l t u n k  h ú s z  e s z t e n ­
d ő v e l  f i a t a l a b a k .  J o b o l d a l i  k u p c z i h e r  u j s á g i r o k  
s z i t t á k  is b e n ü n k e t  m i n t  a  b o k r o t ,  d e  G h ic z y  
K á l m á n t  d ic s í r t ik  k ö v e t k e z e t e s e n ,  h o g y  m i l y e n  
s z e l íd  t ig r i z s ,  m i l y e n  jó  t ig r iz s .  A k á r h o g y  o p p o ­
n á l t a  a z t á n  t i s z te l t  b a r á t o m  G h i c z y  K á l m á n ,  
n e m  h a r a g u t a k  í r t é ; u t o l y á r a  k é n y t e l e n  v o l t  
h in n i  el m a g a  i z s : » h i s z e n  n e m  v a g y o k  ín  t ig  
r izs .*  í g y  l e t te  öSe m i  s e  j o b b  a  D e á k  v á s z n á n á l .

H a t  n e k e m  izs  i n o n t a  t i g r i z s - g e l b s n a b l i  
b a r a t o c s k a m ,  a z  I v o r  g y e r e k :

—  J ö j ö n  v e l ü n k  Z e b i  b á c s i !  H i s z e n  m a g a  
izs f ü g e t l e n  m e g g y ő z ő d é s  t a b o r a b a  h a r c z o l y a !

—  H a r c z o l o m ?  M a j d  h a r c z o l y a  in  v e l e m

ó A  d á n t  hoz.

z a s z o n ,  h a  n e s z é t  v e s z i  h o g y  a k a r o m  len i  f ü g e t ­
le n .  F i a m ,  in  h a z a s  e m b e r  v a g y o k .

—  H a t  n e m  v o l n a  h i v e  n e m z e t i  ö n a l o  
v a m h a z n a k ?  k ü l ö n  b a n k t e r ü l e t n e k ?  N e m  e l ­
h i s z e m  ! Z e b i  b á c s i  m íg  f i a t a l  e m b e r ,  r u g a n y o z s  
e m b e r ,  b o n c s a  fel p o l i t ik a i  m a t r i m o n i u m o t  T i ­
s z a v a l ,  l ip j e n  p o l g á r i  h a z a s a g r a  C h o r i n a l .  H a  
m a g a  v e l e  le sz ,  a z  k iv ív j a  B ic s tu l  m i n d e n  d e  
m i n d e n t ,  T i s z a  d a c z a r a  izs. D e  b a t y a m r a  
s z á m i t !

—  H a t  h a  s z á m i t  r a m ,  m o n d o k ,  m e g y e k  
v e l e !  T i s z a  ú g y  s e  s z á m í t o t t á  r a m  s e  s e n k i r e  
n a g y  a l k u d o z á s o k n á l .  E z t  a p r e h e n d a l o m  n e k i !  
D e  p a j t a s k a ,  l e g a l a b o s z t á n  d r á g á n  a g y a  el  h a z a t  
a z  a  C h o r i n ,  h a  e l a g y a ;  m e r  T i s z a  K á l m á n  ú g y  
la c z ik  m a g a  s z e m i l y i r e  s é m i t  n e m  k a p t a  i r te .

M i l t ó s á g o s  b á r ó t o m  i v o r  m e g n y u g t a t o t t ,  
h o g y  f in is  c h o r i n a t  o p u s .  c s a k  v a r j a k .  A z t  m e g ­
t a n u l t a m ,  f e le l t e m .  A z a l  b e le  l i p t e m  a  f ü g e t l e n -  
s ig b e .  Izs  m o s t  b e n e  v a g y o k .

M ig  c s a k  az  i r á n t  n e m  v a g y o k  t a j i k o z v a :  
ki le s z  p a r t v e z i r ?  k ü l ö n  v a m i s t a  C h o r i n ,  v a g y  
k ö z ö s  P a c z o l a y ?  ki s z e r k e s z t i  p r o g r a m o t :  M u -  
d r o n y  S o m a  v a g y  R a t h  K a r o l y ?  F i ú  l e s z i  p r o ­
g r a m  v a g y  l á n y ?  m a r a g y u n k  e p a r t b a n  h a  ki- 
l i p t ü n k  k l u b ó l ?  e l ő r e  i n d u l y u n k  e  v a g y  h a t r a ?

L e g i r z i k e n y e b e n  m e g s ín y l i  k i h u r c z o l k o d á -  
s u n k a t : l ib e r á l i s  k ö r  g a z d á j a  M ó r i c z  P á l  b a r á ­
t o m ,  k ö r  i r d e k i b e n ,  m e r t  m á r m o s t  f o g ja k  h a t -  
v a n k i l e n c z e l  k e v e s e b b e n  t a r a k o z n y i  m i n t  e d d i g .

F ü g e t l e n s i g  a  s z a b a d e l v ü s i g n e k !
alázatos szolgája 

1 . Z.

B A K A L A N T .
Inspectión.

fkÉG tegnap közlegény voltam, de 
Sejditve bennem a nagyot, 
Kapitányom kitett magáért:
Adott egy posztó-csillagot.
S hogy láthassam, hogy a galléron 
Ez nem hiába nem ragyog :
Az elsó nap kiirnak, és most

Inspectiós freiter vagyok.
Az éj csendes, az ég felhőtlen,
A gangon le s fel ballagok,
Es mint bajtársakat köszöntőm 
Azt a sok egyes csillagot.
Mint bajtársakat, sajnálattal —
Mert úgy hiszem, hogy ott, azok ;
— (Csupán csillagjuk látszik) — szintén 
Inspectiós gefreiterok.

Titulúr.
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Krónikás adomák.

fANASZ v a n  a  h o n v é d m i n i s z t e r r e ,  h o g y  a  tiz 
f o r i n t o s  s z a m á r  á r á n a k  3 8  f t r a  s r ó f o l á s á t  
e ln é z te .  A  p é c s i  h o n v é d e k n e k  u g y a n i s  e g y  s z a ­

m á r r a ,  m e l y  a  k e n y e r e t  a  p é k t ő l  a  k a s z á r n y á i g  
h o r d j a ,  l é v é n  s z ü k s é g e ,  h o l o t t  k ö z e l e b b  is k a p ­
h a t t a k  v o l n a  i ly  á l l a t o t ,  V e s z p r é m b ő l  h o z a t t a k  
a  v a s p á l y á n a k  o ly  h o s s z a n  k a n y a r g ó  u t a in ,  
h o g y  á m b á r  a  k i s é r ő  h o n v é d  és  á l l a t a  c s a k  fe le  
u t a z á s i  d i j t  f i z e t te k ,  a  t iz  f o r i n t o s  á l l a t  ú t i  k ö l t ­
s é g e i  m a j d n e m  m é g  k é t  a n n y i r a ,  28  í r t r a  r ú g ­
ta k .  I l y e n  k i a d á s o k  c s in á l j á k  a  k in c s t á r i  d e f ic i ­
te t .  S z i n t e  r e s t e l j ü k ,  h o g y  a  jó  V e s z p r é m e t  h o z -  

| z á k  h í r b e  s o k  s z a m a r a i v a l ,  —  n o h a  — m i n t  
1 e g y s z e r  a z  ö r e g  Ö .  m e g je g y e z t e ,  h o g y  m i k o r  ö  
i V e s z p r é m b e n  l a k o t t ,  a k k o r  o t t a n  t ö b b  s z a m á r  
j v o l t ,  m i n t  m o s t .  E r r ő l  e g y  m á s i k  s z a m á r a d o m a  

ju t  e s z ü n k b e .  N é h a i  J ó z s e f  n á d o r  m e g k é r t e  
D u b r a v i c h i t ,  P e s t m e g y e  a l i s p á n j á t : s z e r e z n e  a z  
ö  a l c s u t h i  j ó s z á g á r a  e g y  p á r  s z a m a r a t .  D u b r a -  
v ic h i  a  m e g s z e r z e t t  k é t  f ü l e s t  N .  m e g y e i  í r n o k  
á l t a l  K ü ld te  á t  B u d á r a .  A z  e  k i k ü l d e t é s b e n  m a ­
g á t  n a g y o n  m e g t i s z t e l t n e k  é r z e t t  í r n o k  P e s t e n  
s a  h í d o n  á t  b ü s z k é n  k ö r ü l t e k i n t g e t v e ,  l é p d e l t  a  
s z a m a r a k  e lő t t ,  m i g  a  f ü le s  p á r t  h á t u l  e g y  j u ­
h á s z  n ó g a t t a  a z  e l ö h a l a d á s b a n .  A  b u d a i  v á r ­
p a l o t a  e lé  é r v e ,  N .  m a g á t  s  k í s é r e t é t  i ly  s z ó k ­
k a l  m u t a t á  b e  a  n á d o r n a k :

—  E u e r H o h e i t :  w i r  s i n d  d a !

F ö l e m l i t t e t e t t  a  m i n a p ,  e g y  f a t e m p l o m  
h i s t ó r i á j a ,  m e l y e t  M .  S z i g e t e n  e g y  r u t h e n  f a lu  
m e g v e t t ,  s z é t s z e d v e  a  T i s z á n  h a z a  s z á l l í t o t t ;  
i d ő v e l  a  f a l u  k ő t e m p l o m o t  é p i t v é n ,  i s m é t  s z é t ­
s z e d e t t  s  t ü z e l ő n e k  M . - S z i g e t r e  v is s z a s z á l l í to t t ,  
A z  m é g  m e s t e r s é g e s e b b  t e m p l o m s z á l l i t á s  v o l t ,  
m i d ő n  a  m ú l t  s z á z a d b a n  B i h a r b a n  R á b a  f a lu  
r é g i  f a t e m p l o m á t  D a n c s h á z a  m e g v e t t e ,  s h a z a  
g ö r g e t t e ,  n e m  b o r s ó n  m i n t  a  r á t ó t i a k ,  h a n e m  
a  f a a l k o t m á n y  a l á  a l k a l m a z o t t  f e n y ö s z á l a k o n .

( M i é r t  n e m  f o g h a t t á k  el R ó z s a  S á n d o r t ? )  
A  4 8 - a s  é v e k b e n  a  h í r e s  a l fö ld i  r a b l ó  R ó z s a  
S á n d o r  e l f o g a t á s a  e l l e n é b e n  s z a b a d  m e n l e v e ­
le t  n y e r t ,  a  m e l y e t  S z a b á d k á r a  é r k e z v e  a  v á r o s  
a k k o r  v o l t  k a p i t á n y á n a k  K .  J . - n a k  b e m u t a t o t t .

N a g y  é r d e k l ő d é s s e l  n é z t e  a  k a p i t á n y  m a g a d o t t  
a  h í r h e d t  h a r a m i á t  é s  » h o g y  v a n  az ,  S á n d o r ,  
k é r d é  tő le ,  h o g y  t é g e d  c s a k  n e m  b i r t a k e l f o g n i ?

—  H j a !  t e k i n t e t e s  u r a m ,  f e le ié  R ó z s a  S á n ­
d o r ,  a n n a k  m e g  v a n  a  m a g y a r á z a t a .  L á t j a  a n ­
n a k  a z  a z  o k a ,  m e r t  e l ő s z ö r :  n e k e m  j ó  b a r á -  
t o  m  s o h a  s e  v o l t ,  a  k in e k  ő s z i n t é n  n y i l a t k o z ­
t a m  v a g y  a  k iv e l  t e r v e z g e t t e m  v o l n a ; m á s o d ­
s z o r  : s o h a  s e  t a r t o t t a m  s z e r e t ő t ;  —  
h a r m a d s z o r :  a  b o r t  m o s t  i s  m e g i s z o m ,  d e  
r é s z e g  s o h ’ s e  v o l t a m ;  n e g y e d s z e r :  e g y  
h a t á r b a n  2 4  ó r á i g  s o h a  s e  t a r t ó z k o d ­
t a m .

E s  m é g i s  e l f o g t á k  k é s ő b b  ; e l f o g a t á s a  
p e d i g  e g y i k  r o k o n á n á l  t ö r t é n t  a  k i n e k  l a k á s á n  
R ó z s a  S á n d o r  m e g j e l e n t ;  a  r o k o n  a  n e m  s z ív e ­
s e n  l á t o t t  v e n d é g e t ,  v e n d é g  j o g á t  s e m  k ím é l t e ,  
h á t u l r ó l  n e k i  r o n t o t t ,  é s  a  v e n d é g e t  v e n d é g  jo ­
g á v a l  e g y ü t t  a  f ö l d r e  t e r i t é .

K a t o n a f l o l g o k ,

X. városban történt, hogy egy a vágóhidról elsza­
badult ökör bőszük furában felökleié az esetleg szem­
közt jövőket.

Egy épen azon menő lajiinánt produkálni akar­
ván győzhetlen vitézségét, hatalmas erővel döfé az ökör 
oldalába balrészét dicsitő gyiklesőjét, amelylyel az ökör 
tovább futott. A lajdinant utána. Futtában kérdi a ka­
szárnya előtt ácsorgó őrt, váljon nem látott e egy ökröt 
— karddal oldalában — erre szaladni.

— »De igen, válaszolt az őr, prezentáltam is
neki.*

— »Miért, te ?«
— »Jelentem alásan lajdinant úr, az áll a For- 

schiftba, hogy akár ökör, akár szamár, ha arany porto- 
péje van hát prezentányi kő neki.«

A káplár fegyverviziten észreveszi, hogy egyik 
közlegénynek piszkos a puskája.

— Nézzen csak kend bele, aztán mondja meg, 
mit lát ?

— Bizony káplár ur, szóla komoly képpel a baka, 
anynyi az egész hogy egy kicsit m e g e s t e  az eső 
a im ezö t.«  (A fegyvercsöben t. i. 6. »mező« van.)



T A V A S Z I  V E R S E N Y E K .
— F u t t a t á s o k  a  » H a za «  d í j r a .  —

A  . . i O i s s i d e i i t , 66 a n y ja  „ U L t > e r * a l i t y . %6 E g y  ló , d e  so k  lo v a s . M e g s z a k a d  a  k ö z é p e n .



T ' A V A S Z I  V E R S E N Y E K .
— Futtatások a >Baza« díjra. ■

F a r a s z t v e r s e u y .  Nem akarván se előre se hátra.

„  I_.it> u r a l í t j . i *  Talán mégis csak ezt! Előre !
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Midőn egy főhadnagyot kapitánnyá neveztek ki, 
megígérte katonáinak, hogy kérjenek tőle a mire szük- 
ségöit van, megadja.

Csaknem ez egész század jelentkezett rapportra uj 
bakancs, más sapka s több efféléért. Legvégül állt a 
trombitás, a ki legtöbb idejét a » s z e p e r á t b a n <  
töltögette.

— Hát kendnek mit adjak ? kérdi a kapitány iszo­
nyú szemeket vetve rá, kend nem érdemel semmit.

— Ne is adjon nekem, kapitány ur, szólt ez hir­
telen ; m ég  a m it a d o tt ,  ízt a 3o n a p i  ka­
s z á r n y a  á r i s t o m o t  is v e g y e  v i s s za !

Este már, mintha ő lett vólna a kis Isten, olyan 
büszkén sétálgatott e városban'a trombitás.

Részeg fővel reggel felé ment haza a baka, mi­
helyt a szobába lépett, felfordult vele az egész világ. 
Maródi lett.

A látogató orvos rá kiált:
— Na, hát magával mi van ?
— Főorvos ur kérem alásson, nagyon beteg va­

gyok! ügy érzem, mintha a szemem mind a két golyó­
ivá ugv forogna a . helyében, mint a jól megkent kocsi 
kerék.

K É T  L! O VÁG.
— Heinéből. —

f rapülinszky és Waslapszky 
Tős-gyökeres polvákok,
A muszka zsarnokság ellen 
Küzdtek, mint az ulánok,

Küzdtek. — S egyszer jónak látták 
Párizsba elinalni,
Gondolván : hogy a hazáért 
Élni édesb, mint halni.

Mint Achilles és Patroklus,
Mint Jonathán és Dávid :
Úgy Összecsatolá őket 
A közös sors, közös hit.

Egymást el nem árulták voln,
Voltak hű, jó barátok,
Mint csak lehet két lovag, kik 
Tős-gyökeres polákok!

Együtt laktak, együtt háltak 
Hol ágyon, hol ágy alatt,
Esténként együtt vakasták 
Az izét a var a la tt.........

Mindig egy lebujbán ettek ;
De egyik sem engedett 
Pénzt kiadni a másiknak,
H á t ......... egyik sem fizetett.

Mossónéjuk ugyanegy volt.
A bajos Henrietté,
Megment minden hóban egyszer,
És a szenyugest elvitte. —

Igen mert volt szenyuneysük is,
Két pár fehér ruhájok.
Mint illik két lovaghoz, kik 
Tős-gyökeres polákok!

Egyszer a kandalló előtt 
Ülvén, elandalodtak,
Künn tombolt, a hideg szélvész 
S a bérkocsik robogtak.

Egy bögre puncs! — s ezt egyszere 
Kezdették sóhajtani —
Hogy ha volna ! De jól esnék 
Szépen bekortyintani!

De nincs 1 s bú szállt arczaikra,
S szivük bánatot forral,
— És a honvágytól epedve 
Krapülinszky megszólal:

De sajnálom otthon maradt 
Rostopcsinos üvegem, 
Medvebundám, háló sipkám, 
Macsaprémes süvegem! —

Mond Waslapszky: a honvágy bánt, 
A rostopcsinos üveg,
Medve-bunda, hálósipka,
S a macska-prémes süveg!

így még nincs oda a lengyel!
Szende nőink még szülnek,
Szüzeink ugyan azt tészik,
S nagy hősöket nevelnek!

Hősöket, mint hős Szobjeszky,
Mint Selmufízkv s Uminszky, 
Eszkrokevitcs, Subiakszky,
És a nagy Szamárinszkv!

—= 1 1 1 ^ = —
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EGY RÓKA ÉJI KALANDJAI.
(F o ly ta tá s .)

’̂ azz hogy az igazat megvallva veszekedtek ők ele- 
«i3get, mert Stanczi sokszor tulnézett poétás férjén 

jelenleg is Stipicsinszky Tasilló, garnizonbeli főhadnagy 
csapja körülié a levet; s ez Horatiusnak sok bút okoz., 
pedig most is csapodár nejével foglalkozik. Nejét ver­
seiben Cloénak nevezi, s felruházza mindazon jeles tu­
lajdonokkal és bájakkr i, melyek egy valamire való 6- 
hellen dámában feltalálhatók.

Mint mondók, Horatius az előrehaladt éjben vi- 
raszt, és verseket fabrikál. Egy ódát ir, — talán éppen 
a századikat — szép Cloejához :

Szeretlek Cloe, mélyen, igazán ;
És féltelek, mert szép vagy s gyönyörű.
Zeus ha látna, elrabolna ö,
Mint Európát, s annyi másokat.
Ha Mars meglátna, Venust cserbe hagyná,
Mert Aphrodité hozzád képest bliktri,

— Bliktri! . . Hm, hm ! Ez ugyan egy kicsit mo­
dern, de csattanós ; s annyival pikánsabb.

Irigylem a zephirt, mely vállaid 
Csókolja, és fiirtiddel játszadoz.
És bús vagyok, miként a barna felhő,
Mely vészt, villámot rejtve zug tova.
Kihívom harcra ezt a nagy világot,
S megtámadom a esiUagdús eget, .
S ha győzök, ngy te istennő leszesz . .
Tagy meghalok, mint sebzett himoroszlán.

E végső sorok egész harczias tüzbe hozták Horá- 
tiust. S szemeit a plafondra meresztvén, vetélytársát 
Zeust látszott keresni. :

A róka pedig éppen akkor a lámpafénytől elkap- 
rázva szemtől szembe állott vele. Ki tehet róla, hogy a 
múzsák fia az állatországban oly kevéssé volt jártas!. . 
s hogy a rókát f a r k a s n a k  definiálta.

Szegény Horatius! . a pennát kiejté kezéből; elsá­
padt ; térdei megcsuklottak. A róka a mint szeme fényét 
vissza kezdte nyerni, aggodalmasom körül furkározott; 
Horatius ur pedig egy szabad pillanatban a közeli ajtón 
beugrott, s a z t mt ga után beráutván, a setétben ta­
pogatózva haladt, s neje hálószobája helyett az üveg 
almáriumba lépett be. Az orrát megvágta. Még szerencse 
volt, hogy e g é s z e n  le, nem vágta. Végre sikerült 
az összetört csésze és poharak közül kimászni, s neje 
hálószobájának ajtaját meglelni.

De nagy isten, mit látnak szemei a hálószoba ha- 
lavány mécsénél ? A mint Horatius be l ép ,  az ablakon 
valaki éppen akkor kil:ép . Jól meg lehet különböz­

tetni egy piros nadrágu sarkantyus csizmás lábszárat; s 
küzkÖdik a függönynyel, melybe a veszekedett sarkan­
tyú beleakadt.

Ki is lett volna más, mint Stipicsinszky főhadnagy 
u r; kinek végre is sikerült sarkantyúját kiszabadítani, s 
egy ugrással kitenni magát a szabadba. Azaz hogy sze­
gény főhadnagy éppen egy óriási borzasztó tüskés 
lapátkaktusz kellő közepébe esett súlypontjáról. Sze­
gény főhadnagy még csak nem is káromkodhatott; ha­
nem hallgatva mászott ki az irtóztató tropicus növény­
ből.— Bizony csúnya állapot volt az! Nagyon hason­
lított en revers a tövises disznóhoz; sőt ha a Bazár 
hölgydivatlap rajzolója meglátja, — hölgyeink asztalán 
ott volna most egy kis csecsebecse, melynek neve: f ő ­
hadnagy mint tütartó.«

■v De tériünk vissza, s képzeljük, mit érezhetett 
Horatius, midőn háta mögött az iszonyú vadállat ül­
dözi, előle pedig egy nem kevésbé iszonyú vadállat 
menekül . . .

Horatius a látománytól lebilincselve, szemeit s 
száját kerekre nyitva, — ö, ki a lantot oly bátran pen­
gető — szavakat nem talált! Végre a dermesztő csen­
det megtörve csak ennyit mondott:

— Ajnye Stánczi! ez már még is sok.
Stánczi pedig úgy tett, mint ak i mélyen alszik; 

szemeit beszorította, s Péru aranybányai sokat érnek: 
de értük föl nem ébredt volna.

Horatius lehajlott neje füléhez, bele dörögte hogy: 
»Ajnye STanzci, az már még issok!« Erre aztán a nő éb­
redezni kezdett, fclnyitá két csillag-szemeit, melyet a 
boldogtalan főhadnagy olyan nagyon szépeknek talált; 
s álmosan sutlogá Desdemónának ama történelmi ne­
vezetességű szavait, melyeket ez az utolsó felvonásban 
a bősz Othelóhoz intéz:

— Aludni jösz férjem ?
— Stánczi, mivolt ez? s Horatius az ablakra mu­

tatott.
— Az a mi mindég, kedvesem : ablak ! . .
— Ablak ! ? . hahahá ! . . s Horatius fájdalmasan 

fölkaczagott.Nem azt kérdem, hanem azt, hogy mi ment 
ki ablakon ?

— Talán a macska, kedves Rácikám.
— Ne nevezz engem Ráczikádnak; én Horátius 

vagyok ! feleselt a férj; s a mint kevélyen végig mére­
gette a pádimentumot, azt képzelte, hogy épp olyan,
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mint a nagy Augustus, kit e féle házi jelenetek gya­
korta értek.

— Macska . . folytatá aztán ; hát mióta hordanak 
a macskák sarkatyus csizmát ?

— Azt hiszem, hallottad hírét, kedves Ráczikám a 
csizmás kandúrnak.

— Kandúr!, te mondád asszony! . Hanem hi­
szen, írok is én hozzád több ódát, te kigyó! .

— Bánom is én! legalább nem fogsz többet un­
tatni velük.

Brumszasza! . s a róka, mely akijárást még mind 
ez ideig nem lelte meg, feldönté Ámor és Psyche gipsz 
szobrocskáját.

Kivülról behallott a szolgáló orditása, ki azt hiszi, 
hogy a boszorkány folyvást nyomában van.

— A farkas! Hallod, hogv ordít, asszonv !. Olym- 
pusi nagy istenek, mit tegyünk ? .

Már erre az asszonyság is kezdett megrémülni, s 
annyival inkább, mert a környékbeli kutyák rutul voní­
tottak.

Az utczán a bakter éjfélt kiáltott. Bevilágított 
lámpája, a mint az ablakok elótt végig sétált.

— Mihály gazda! . Mihály gazda !. kiáltott Hora­
tius, az ablakon utánna.

— No mi baj ?
— Nagy baj van ; farkas rejtőzik az udvarban.
Mihály gazda öreg volt már, rendesen száz lé­

pésre szokta kikerülni a tolvajokat is, ha velük véletle­
nül összeakad. Ki nem áll hat semmi féle összeütközést, 
most is csak azt mondta, hogy:

— Jojczakát; ő nem maradhat soká, őt hivja a 
hivatala.

— Ha istent ösmer kend, legalább szóljon be Me­
szes úrhoz ; mondja meg : tisztelem, és kéretem, hogy 
jöjjön át, hozza el a puskáját is, mert a házban far­
kas van.

Ez a Meszes ur valamikor gyógyszerész volt; te­
tőtől talpig becsületes ember. Hanem a mióta a termé­
szetvizsgálók mehádi’ai gyűlése alkalmával lerándult 
Konstantinápolyba, — kiesett egy szög a logikájából, s 
a képzelet világában él. Efíendinek hivatja magát, 
Mekka felé fordulva imádkozik, maga alá húzott lábak­
kal ül, falja a piláfot, mint egy igazi muzulmány; szo­
báját divánnak nevezi, s hogy háremet nem tart, annak 
egyedüli oka, hogy agg legény. Csak kéz alá kell adni, 
egy napig elbeszél Konstantinápolyról, Törökhonról, az 
egyptomi alkirályról; egyébbként, mint mondók, ártat­
lan jó ember, ki üzletétől visszavonulva szerény tőkéje

után éldegél, s a faluban mint szenvedélyes vadász is­
meretes.

A dörömböző bakternek Juszuf nyitott ajtót. Egy­
kor József volt a neve, s hetes, kit ura léptetett elő inassá 
és Juszuíla.

Megértvén Juszuf a dolog állását, sietett az effen- 
dit felkölteni.

— Juszuf add ide azt a puskámat, melyet ö felsége 
a szultántól kaptam ajándékba.

Juszuf kezébe nyomta az egyetlen rósz kócsipus- 
kát, mi a háznál volt; s az effendi, miután piros fezt 
nyomott fejébe, elsietett Szabó urékhoz.

Ideje is volt már, mert a szép Stánczi hatszor ájult 
ei, s ugyananynyiszor tért magához. Horatius rutul meg 
volt akadva vele. Az eífendit az utczára nyíló ablakon 
másztatták be, mert már minden ajtó elé egy-egy ko­
ntót volt tolva.

— Csak képzelje, kedves Meszes ur! lamentált 
Horatius; farkas lopódzott be a házunkba.

— Nem farkas az! . . veté közbe Meszes ur, ha­
nem hyéna!

— Hyéna! ordított Horatius ; Stánczi pedigjheted- 
szer ájult el.

— Igen !. Hát nem olvasták ? a padisa vadas kert­
jéből, ott az édes vizek partján, egy hyéna valami két 
hete elszabadult,

— S e  hyéna ?. . hebegő a roskadozó költő.
— S e  hyéna egyenesen ide szaladt Sztambulból- 

Hja a hyénák nagvan gyorsan tudnak futni ! Láttam 
egyet Egyptomban, a mely egy nap ötven] mérföldet 
futott.

jp— Gyalog ? kérde naivál Horatius.
— Egészen gjalog! az az hogy valami három 

mértföldet mégis egy zsiráf hátán futott meg.
— Kedves Meszes ur, mentsen meg bennünket, 

lőjje főbe a fenevadat!.
— Nem ! agyon nem lövöm ; elevenen akarom 

megfogni; megfogom, s kedves barátom, a padisának 
haza küldöm Stambulba. Oh ez nem uj rám nézve! Af­
rikában egy oroszlán vadászaton voltam Bender basá­
nál. Az az hogy nem, Küprili basánál voltam, s ott egv 
him oroszlánt fogtam meg elevenen. Haza is akartam 
hozni, de Karakafanoides görög miniszter nagyon rám 
esett, s neki ajándékoztam. Most uj-fundlandi kutya he­
lyett használja; mint hallom, már pompásan apportí­
roz. De hát hol a vad ?.

— Azt hiszem, hogy az udvarra néző szobák va­
lamelyikeben. (V4ge a jörö Ültökéiben.)
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AZ „ÜSTÖKÖS" E R E D E T ! OKM ÁNYTÁRA.
Egy fuvaros folyamodványa.

Tekintetes tsászári kiráji Miniszterjom !

Sőt ha már a fentiszteltt Cserekaszálónak gyepes hátát 3 
dh lovaim csipdesték is nem számítva ide az érintett 2 darab 
Csikót, á lett vón a sorja, hogy Kispéter szomszid ne zárta 
vóna be az e riszbe ártatlan Lovakat, hanem aszonta vóna, 
hogy mán csak behajtom ezt a bitang jószágot a város Istálló­
jában, majd ott tisztára jön a dolog, bizonyosan hogy amint a 
Lókodi Bálint komám Lűután járó gyereke meg monta, hogy 
némej fogyatkozást cselekedett a lovam —  tiistint átmen­
tem Kis péter szomszidho, hogy kiválcsam a jószágot, mán 
ha pízemen is, de nem atta, hanem ászt mondta, hogy minden 
Lú után egy-egy ezüst forint jár, fizeti kelmed, jó a jó, ha pe- 
dig hogy nem, hát had menyik törvinyre a dolog, no jól van 
én ott háttá m haza mentem ugy esteli tehéncsorda hajtáskor, 
ott lakok a Slétorom kaszárnya mellett a czigán soronn más 
nap ugy kenyir ebid után ehun beszalad a písta gyerek, hogy 
egy nadrágos ember jön, hát amint észt kimonta, abba a mi- 
nutumba betoppan a pitarba katona Péter a preferenes, min- 
gyán megesmértem az embert, mert a mi uczánkba sokat jön 
megy. Amint belip a Házba aszongya agyonisten agyonisten 
kigyelmednek is mondok hát mijóir kereste meg szegényes 
halylékunkat, ere kiveszi abbul a gulimászos vászonbul az 
írást, avval átagygya nekem ezen szent módon oszt aszongya, 
hogy sürgönyösen menyek fel a hejbéli jiírásbiróságho, mer 
egy kis baj irkezett. Nohát mondok, hogy haladékonyabb le­
gyen az ügy állása tüstint megyek.be mentem a kis házba egy 
Dórikra valót kaptam magamra jó meleg ajer van nem kell 
ujas —  mondok —  avval elindultam a Bek házho mer ott 
van a törviny. alig tettem be a kilincset magam után ászt 
kérdi tíílem a járásbiróiír — ugy czilozok, hogy a vót — 
hogy kendet hijják Mányi Ferencznek, igenis szolgálatyára 
mondok, ekkor oszt ászt teczett annak az urnák nékem mon­
dani hogy fizessek a jószágir akit tegnap bitangba tanáltak 5 
ezits forintot mer külömben per válik belőle, erre bizonyosan 
magam is meghuzogattam a pusziim ajját oszt aszontam, te­
kintetes Uram ha mán így vóna is a sor ászt nem tehetem, 
hogy a Kökin Lűir is fizessek, aki a Pihes mellett lógóra szók 
járni, mer mir azir hogy a nem vót a tilalmasba csak az árak­
ba akit mán a kökisfa égiszén elperelt a gazdájátul, ugy lát­
tam mint most, ott ált melettem Lókodi komám is aki azon- 
kippen leteszi rá a hitet, a többi is szemijenkint. egy bankó 
forintnak kifizetője leszek, de hogy én templit, kintstárt, fi- 
nánezot fizessek, ijen turpisságot nem cselekedhetek. —  Ijen 
soromban méltó alázatossággal esedezek a tekintetes tsászári 
kiráji miniszteriomho, hogy ha nem átalja méltóztatna saját 
szemeivel megtekinteni ászt az árkot akibe akor a kökin Lú 
kereste ilelmit, és az ott találtatható nyomok után kimondani 
hogy vót-é egy ezüs forint ára az a gyep akit az én lovam
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i lelegelt, Kispéter szomszidot pedég hahogy anyi fü rét nem 
j evett meg ártatlan Lovaim erányába elmarasztalni.

Méltatlan ember vagyok én tsászári kiráji minisztériom. 
hogy így bánnak a jószágomal, mert ászt tessen ell íni hogy 

| én 1 9 esztendők óta hun 3, hun 4 lovamal együt fiúi hüsig- 
! gél szógálom e nemes várost, külömben ha itt nem s
| érvény Ő felsége becses háza tájikát sem kerülöm el _ ____
j mondok el áperté mindent. —  Tisztelem Patai nagyságát, 
| ha ott van még. az az ember uram!

fojó Hó elhunyt napjában 
á z i : 5r i  P e r e n c z  

fuharos ember.

Czég-fölirat:
Molnár József. 
Hihetetlen Olcsó !!! 
Masinával varat 
ruhákat eladó 
Készítek Újakat 
Régieket Fordítok 
s pecsétes ruhákat 
egviránt megtisztítok 
A ki nem hiszi 
jöjön el ide 
Munkám Jó és Olcsó !! 
Elkészítem izibe!

Czigány postás.
Egy latnál nehezebb levelet vitt a postára a czi- 

gány, melyre gazdája csak egy Öt krajezáros bélyeget 
tett. A hivatalnok e szavakkal nyújtja vissza a levelet.

— Erre még egy bélyeg kell!
— Miért ? — kérdi a czigány.
— Azért, mert nehezebb egy latnál.
— De föpostás ur kérem, ha még egy billeget te­

szek rá, még nehezebb leszí

S Z E R K E S Z T Ő I  SUBROSA.

M.-sziget. B. N in c s  e z  b ő  lé re  e re s z tv e ,  s ő t  ta k a ro s  fo rm á jú  
e lő a d á s s a l  d ic se k s z ik . D e  m in th a  a  p o in t je  m á r  n em  v o ln a  u j.  — 
Kraszna. B. M. K ö z ö lh e te t le n .  — Arad. W. M. V a n  k ö z te  v a la m i jó ,  
d e  n a g y o n  c se k é ly . M á s sz o r  t á n  v ig a b b a n  m e g y . — X. Y. Z. A k é r ­
d é se s  ú r .  a  k o r te s ,  c sa k  b e s e g ít  m á s o k a t  a z  o rs z á g g y ű lé s b e , de  
m a g a  b e le  n e m  te s z i a  l á lá t .  M a jd  h á r o m  é v  m ú lv a . —  Tornyos- 

Pálcza; Hidvég. A  k ia d ó  h iv a t a l  e l j á r  b e n n e .  —  Innsbruck. Dr. L. M e ­
ly ik  s z á m á b a n  a z  Ü s tö k ö s n e k  ? — Nagyvárad. L. A d o m á i s o k k a l 

t ö b b e t  é rn e k  a  v e r s n é l .  N e m  e b b ő l k é rü n k .

[ Laptulajdonor és felelős szerkesztő:

JÓKAI MÓR.
■itatió utozaSO-iz szám *.lac:

Budapest. 1876.
NYOM. AZ „ATHENAEUM ‘ NYOMD.

' A th en a f»n m-épfl 1 et.;

Hirdetések felvétetnek:
,  egyedül ,

LÁNG LIPOT ES TÁRS.
I .  n e m z e tk ö z i  h i r d e té s e k  f e l­
v é te l i  i r o d á ju k b a n ,  B u d a p e s te n  

F iird Ő -u tc z a  l* ső  szá m .

Rajzolja

JANKÓ.
Metszi

POLLAK.



Nyári mulattató csikkek. ❖

$  •A
Y
•
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Ezen kedvelt, máris általános 
használatba jött hintaágyak czel- 
szerüségűk s kellemetességüknél 
fogra igen ajánlandök, s szob i- 
ban. de leginkább szabadban igen 
könnyen alkalmazhatók. Minőén 
egyes darab csinos magával vi­
hető tokban van elhelyezve 

1-ső sz.
50 font horderejű forint 2.70 

2-:k szám 300 föitnak frt 4 85, 3-ik szám 1000 fontnak 6.85. 
I'j v a s  r e n z i to k h e l  e l l á t o t t  h iu lnítir.V  darabja 14 frt.

■Horog-halászat kellékei. “
H a lá s z ó  s é t a b o to k ,  2. .0, 4. 5-szöí hosszabbítható k írt. 1.50, 

.0.80-ig. nagyobbak kerekekkel ellátva s b. 14—16 kr. 
Z s in ó r r a l  e l l á t o t t  h a l h o r g o k  10, 15, 20 tr. 1.50-ig.
E g y e s  a n g o l  h a lh o r g o k  száza 35 kr. . l f e s te r s f g e s  r o ­

v a r o k  es sok egyéb ezen mulatsághoz tartozó czikkek. 
L e p k e fo g ó  hA16h40 kr. B e t a n i z á ló  «*ze1enczék 1.40— 3. 
O y e r m e k  k e r t i  s z e r s z á m k é s z l e t e k .  V o lá n *  j á t é k o k .  
K a r ik a v e t ó  b o to k  tuczatja frt 1.20 Karikák tnezátja frt 1.2o 
N ip lád & k  4—6 tánczdarabbal gyermekek számara 9—30 forintig. 
B o r s z e s z s z e l  h a s z n á lh a tó  p a p í r  lé g g ö m b ö k  (hajók) 

írvsáírnfc szerint drbia 45, 70 kr, frt 1.20, 1.60. 1.86.
Torna-eszközök.

1. sz. Mászókőtél csomókkal frt 9.—
2. r Sima msszókötél . frt 5.40
3. „ T rap éz ................... frt 6.60
1. ,  Műszók ötéi fa gombbal frt 7.80
5 es 7. sz. Kötélhágcsó . fit 9.—
6 sz. Kötél karikával párja frt 7.85 
T o rn a -g ro l.y ó k  minden nagy-

_____ eágban kilónként 30 kr.
í. 2 . 4. ~ 6. 7. R n g a n y  I n e r ő s i t ö k  ft 3.50—5.

I J t ö k é l e t e s  t o r n a k é s z l e t  m a g á n z ó k  r é s z é r e  szobá­
ban és s.abadban használható frt. 14.50

Rugany-labdák és ballonok?
......  ............................. -  frt T:------- -------------- —i-/.e

3V,
_ Sz.ines p a p i r l á m p á s o k

kertek kivilágítására, darabja 20 krtól 1 írtig.

Kuglizó bábuk.
-------— * * * - J díszes nemei táncztermek és

KERTÉSZ ésEISERT
* írásbeli megbízások ntánvé' mellett gyorsan

Budapesten
Dorottya-nt™ 2. a.

eszközöltetnek.

1  f t .  A l k a l m i  v é t e l !  1  f t .  1
Egy ,,Philadelphia** elesrans nyArikelme férfi-ka- 

lap, könnyebb, t-zebb é* tartósabb a szalmakalapnál. Meg- i 
rendeléseknél a fejbőseg mérteke kéreii*. • Csomagolás 25 kr.

li* Egy eredeti japAm zárható legyező, melynek i 
sajátságos elegáns kiállítása tanúskodik valódiságáról. 1 

i Célszerűsége fölülmúlja az Európában készülteket.
Lr K s y  darab bü- 

vös csodától 1 ele­
gáns toll-tartóral, mely egysze­
rűen vízbe mártva, naponkénti hasz­
nálata mellett magában tartal­
mazza az egy évre szükséges 

tintaanyagot.

1  ft tr Ks-V <lurI»b só*. 
*- 11 pipnszAr-tisz- 
titó, sárgarézből készült borszesz- 
lampával és kis katlannal ellátott 
gepecske, melylyel eddig el nem 
ért tökéletes módon tisztíthatni a 

pipaszárak it.
|  ft Egy az időjárást előre 

ll,J6*»ló barát, mely eredeti 
kiállítása mellett m-g egy hév­

mérőt is tartalmaz.

fSifc Lr ESry*»vaslA-oslor,
t' 1, mely egv darab rhino- 

ceros-bőrból van kivágva s ép oly 
célszerű, mint elpnsztitliatla:i.

l-p parjaa,ven-hT. ii|atej  gar.
ters“ című valódi ame­
rikai harisnya-kótok- 
nek, melyek ezüstölt 
sodron}bői készültek.

85 kr.. 1.20. 1.40.
darabja a jelenleg oly 
divatos badeni megy- 

fa sétabotoknak.

tr d;ir,lDJ;* a M. 90 centi­
méter hosz.szu, haj­
lékony, felette kény-1- 
raes ru«_rany szivarszip- 

kásnak
Lr e--v Pari91'ni. a fülemüle 

dalait természethűeE 
utánzó érc-síp vagyis 

eaodainndár

4 - 0  b  Egy Manilla 
ősízetoló 

nyári s/iva- tárca. — 
Szinte ilyen cigaret- 

teknek 35 kr.

|._ Egv zseb beli 
ftT. g>nfatartó

szélben gyr.jtó ka- , 
nóccal, alpaccáb.Tl ké- 1 

szü've.

U  Egy őssze- 
*!• hajtható 

zsebbeli bőr ivópobár 
fenymázolt bőrből.

8—90 kr. 1 ft —1.30.
minden nagyságú szür­
ke es tzines mgany- 

labdák.

S S k r  L>y ,sj r?a ikautárbör- 
ből készült szilárd 

Plaidszi j.

frt 7.50, S.— , 8.80, 9.50, 111.50
•g j 38 42 46 50 >1" 
hossza, mindkét oldalán hordható, 
barna bélésű fekete vízmentes m- 

gany eső-öltöny.

1- Egy uj párisi tahlmá- 
111 • nyű őnmü-ödő üveg 

légytngó-borites, nagy m'-nnyi^egü 
legyek nem undorít í fogasához. 

CeomagoláB 25 kr.

^ A .iáu l.jak

L ' L1 T) rr L '  O  r/  . 1 7  T  C 1 7 1 )  T  Budapesten, i 
J A l J l l  1  L Ö Z i  ES L l u M l l  Borottjesl-a 2. nJ

Iratb-li megbízásé k gyorsat*. Nagy árjegyzékünk kívánatra ingyen, j

ÉRTESÍTÉS
E z e n n e l  a já n l ju k  in ­

t é z e t ü n k e t  a

hirdetéseket alkal­
mazó közönségnek

bái mi terjedelmű

iirdttísügíi iiifgliiziisok
keresztülvitelére

s m é l tá n y lá s u l  fe ls o ­
r o l ju k  a  k ö v e tk e z ü k ­
b en  a z  e b b ő l e re d ő  

e lő n y ö k e t .

Az összes hirlapki- 
adóliivatalok részé­
ről javunkra meg­
állapított feltéte­
lek alapján o ly  h e ly ­

z e tb e n  v a g y u n k ,  
h o g y  a  r á n k  r n h á z o t -  
m e g b iz á s o k a t  k ö v e t ­

k e z ő

jutányos feltételek alatt

t e l j e s í t h e t j ü k  :

1. M i c s a k  a z  ere­
deti árakat s z á m i t ­
tu k .

2 . L e v é lb é ly e g  
v a g y  k ö l ts é g g e l  n e m  
t e r h e lü n k .

3 . N a g y o b b  és is ­
m é te l t  m e g b íz á s o k ­
n á l  megfelelő áren­
gedmény. — Az 

összes hirdetésügy 
átruházása eseté­
ben különös szer­
ződés rendkívüli 
feltételek alatt.

4. Tanúsítmányok
v a la h á n y  e s e tb e n  

mindég] ik h i r d e t ­
m é n y rő l  m e g k ü ld e t ­
n e k .

5. A  h i rd e tm é n y ­
n e k  egyszeri m á s o ­
lata e lé g  több hír­
lapba v a ló  f e la d á s  
e s e té b e n  is.

6 . R ö g tö n i  e l i n t é ­
z é s  a  m e g b íz á s  m e g ­
té t e l e  n a p já n .  .

Számosak kivánatára
é s  t i s z t e l t  t .  e z . v e v ő im  k é n y e lm é r e  a z o n  id ő s z e rű  
in té z k e d é s t  t e t t e m ,  h o g y  m in d e n  n á l a m  k é s z ü l t  e r i  
r u h a  a  legolcsóbban megszabott árakon a d assék . 
A z  árak m in d e n  ruhadarabon k i t i i n t e tv é k .  S z á ­
m o s  l á t o g a t á s é r t  e se d e z v e , m in d ig  a  le g ú ja b b a l  és 
l e g jo b b a l  fo g o k  s z o lg á ln i  és a já n lo m  m a g a m a t  
m é ly  t i s z t e l e t t e l

Groszmann S
Budapesten, Deák Ferencz- és 

nj bécsi-ntcza sarkán.

7. Fordítások b á r ­
m e ly  n y e lv b e n  költ­
ség uélkiil e sz k ö ­
zö lte tn ek .-; <U .- , . . .

3. Költségvet- 
sekkel kívánatra 

kéz9égesen előre is 
szolgálunk, gs

?Mély tisztelettel
X já.ng' X j ip ó t  

é s  t á r s
T. nemzetközi li irde 
tépek felvételi iroda

^Budapesten.
furdő-uteza 1 szám-

Váci-utca 16-dik: szám.

A tavaszi idényre
a  le g ú ja b b  és le g d iv a to s a b b

átverőknek
dúsan fölszerelt rak 
tárát a j á n l ja

Te rnó búl. bársonyból.
s e l y e m b ő l  stb. 

f r a n c ia  m in tá k  s z e r in t .

H ö l g y - r  u lia k é s z itő -ü z le t,
váci-utca 16-dik szám. u s

Rugany-gyártmányok. I
V í z m e n t e s  e s ó ö U ö n y ö k .

Bő fekete, minikét oldalán hordható 
barna béléssel, ujjakkal es fejfedővel.

38" 42" 46" 50"
frt 7.ön, 8.—, 8.80, 9.50, 10.50.

Erős fekete kocsizó-kőpeny, ujjakkal és fejfe­
dővel. 46' 50" 54" hosszú

l

frt 12.--. 13.50. 15.—
I lesan.H fehér és világos külsejű 

öltönyök és köpenyek 15 írttól 30 friig. 
1 Lovn^lósi lóbszárfedők párja frt 3.50, 
I gombolni való rugany-karaasnik párja 3.60—4 ftig. 
] Mnw és fia legjobbaknak bizo- ynlt londo- 
jnl gyermekszoptató szilkéi, eredeti do- 
jbo/ban kefécskével frt. 1.—

Vízmentes rngany Ágybeté­
tek gyermekek és betegek szA- 
márn, nagyságuk szerint .9o kr., frt 
1.50, 1 80, 2.25, ;{.- 3.75.

A n y a -m e llv é i iö k  db;a 40—80 kr. 
A n y a - te j f e jő k  85 kr, frt 2.20.

Körteaiakn, nagyobb allö- 
vet- és anyaméh-fecskendők 5 
nagyságban, frt 2.50, 2.75, 3.—, 3.75, 4 50.
Ily alakn kis sebfecskemlök 40. 75, 90 kr.

Szivattyns allövet (Clystier) fecs­
kendők frt 3 60, 4.— 4.50.

Léggel tölthető rnganypArnAk, fej- 
párnák 4.50—8 írtig, gömbölyű és szegletes ülő- 
párnák 3.75—8 írtig, nyakkoszomk, pidettek stb.

Vizelő'edények, vizelö-recipiensek 
hólyaggyengeségben szenvedők számára, s egyéb 
sebészeti eszközök, minden nagyság- rofjany- 
labdAk és sok egyéb tárgyak. £

Öehrlg testvérek berlini gyógyszeré- 
szék és udvari szállítók gyermekek foerzá* 

Sftt elómozditö villanyos bársony nyakszalagjai 
iíathatosnak bizonyult találmány, mely enyhíti * fájdalmat, és si­
keresen eltávol tja a nyugtalanságot é s  foggörrsöket. Darabja 1 frt.

KERTÉSZ és EISERT fiÜSÜTi.
rásbeli megbízások gyorsan teljesittetnek. Árjegyzékek bérmentve.

Budapest, 1876. N yom atott az Athenaeum  írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában




